
Comprensión de lectura y uso del lenguaje 

El Programa de Bilingüismo del Ministerio de Educación Nacional (MEN) se ha enfocado en 
formar ciudadanos y ciudadanas capaces de comunicarse en inglés y puedan participar en los 
procesos de comunicación universal, en la economía global y en la apertura cultural (MEN, 2006). 
A partir de los lineamientos descritos por el MEN, el Instituto Colombiano para la Evaluación de la 
Educación (ICFES) ha dispuesto 7 partes diferentes donde evalúa las competencias comunicativas 
en la lengua extranjera. 

Uso del lenguaje 

La competencia comunicativa se describe como el conocimiento mismo de la lengua y sus 
componentes teóricos se relacionan con el desarrollo de las habilidades comunicativas diarias: el 
discernimiento del vocabulario y la habilidad de usar las convenciones sociolingüísticas (Sagrario, 
2007). 

El concepto de “competencia comunicativa”, definido por Hymes (1972) incluye una serie de 
aspectos que sobrepasan el componente lingüístico o formal y que contempla los rasgos 
sociolingüísticos, discursivos y estratégicos.	Comunicarse a través de la lengua inglesa es una 
habilidad de primer orden para integrarse adecuadamente a los circuitos de información, 
conocimiento y desarrollo; es por ello que se llevan a cabo y potencian procesos de intervención 
pedagógica con programas de aprendizaje del inglés que buscan generar competencias 
comunicativas o lingüísticas certificadas, es decir, utilizar este idioma extranjero como herramienta 
de comunicación y de acceso a distintas situaciones (Rodríguez, 2013). 	

El uso del lenguaje va estar ligado a la comprensión de las reglas de funcionamiento adecuado del 
inglés que le permita al sujeto comunicarse adecuadamente en un contexto dado (Sagrario, 2007). 
Su desarrollo estará centrado en el conocimiento teórico de la lengua y en el performance necesario 
para utilizar el idioma de manera funcional en todo escenario de interacción social. 

 

 



Tomada de: Esquema 1. Parte 3 de la prueba de Ingles (pregunta liberada de las pruebas Saber 11 
de 2017). 

Un ejemplo En la parte 3 se indaga el conocimiento comunicativo, al determinar la intervención 
más adecuada de un interlocutor 2 frente a lo dicho por un interlocutor 1 que se observa en el 
siguiente esquema 1. 

Comprensión lectora 

La lectura es una comunicación entre un escritor y un lector, en la que ambos interactúan 
compartiendo un mismo sistema de signos de la lengua (Gonzales et. al, 2008) El autor utiliza 
determinadas estrategias para organizar y expresar sus ideas; luego, el lector extrae la información 
del texto y reconstruye opiniones (Rodríguez, 2011). Este proceso de intercambio es considerado 
como comprensión lectora que integra los elementos lingüísticos y sociolingüísticos a través de 
diferentes tareas. En la interpretación del mensaje escrito en inglés, se suman las destrezas 
vinculadas a la adquisición y decodificación del inglés (Gonzales et. al, 2008). 

El proceso lector se basa en la información del texto y se enriquece por las interpretaciones, 
inferencias e interrogaciones que realiza con el fin de representar de la forma más fiel y profunda lo 
que el autor quería comunicar (Ugarriza, 2006); esta interacción es descrita por Jenkinson (1976) y 
Smith (1989) en tres niveles de comprensión: Nivel de comprensión literal, nivel de comprensión 
inferencial y nivel de comprensión critica. 

Comprensión literal 

El nivel de comprensión de lectura literal está relacionado con la información explícita del texto; 
por ejemplo, identificar, relacionar o discriminar aspectos relacionados con el espacio, el tiempo y 
los personajes (Van Dijk & Kintsch, 1983). Relaciona el escrito con el código de superficie, se 
analiza el texto sintácticamente y se extrae el contenido textual evidente (Guarin,2017). En este 
sentido, la lectura cobra valor en la construcción de una representación del significado de dicho 
texto. 

La lectura literal como macroproceso utiliza el conocimiento lingüístico (de la lengua materna y la 
segunda lengua), las pre-concepciones y las habilidades de procesamiento, llevando a cabo la 
decodificación que, junto a diversos procesos de orden superior, darán como resultado la 
comprensión del significado del texto (Koda, 2005).  

Gracias a los estudios acerca de la comprensión, se observa que el uso adecuado del conocimiento 
previo contribuye a la construcción de representaciones mentales asociadas a situaciones similares o 
conocidas por el lector. Desde la lectura en segunda lengua, se sostiene que éste se utiliza para 
extraer, adecuadamente, la información que el texto contiene, es decir, a partir los análisis centrados 
en la comprensión podría equivaler a la base textual (Van Dijk & Kintsch, 1983). 

Esta competencia es evaluada en la parte 5 de la prueba Saber, en la cual, el estudiante debe realizar 
un ejercicio de comprensión de lectura literal, haciendo uso del parafraseo incluido en cada una de 
las opciones de respuesta correspondientes a cada pregunta, como se observa en el siguiente 
ejemplo: 



 

Ejemplo: 

0. Stephen Hawking became a sick person when: 
A. He was a student. 
B. He was born. 
C. He was popular.  

Respuesta: A 

 

Esquema 2. Parte 5 de la Prueba de Ingles (pregunta liberada de las pruebas Saber 11 de 2014). 
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